
商贸西班牙语脱口说
　　Bloque 1

　　Llamada Inicial

　　Llama por el anuncio en le diario...

　　A: Buenos días! ¿En qué le puedo ayudar?

　　B: Buenos días! Llamaba por el anuncio en el diario de hoy para el puesto de gerente de mercadotecnia.

　　A: Cómo no! Mándenos su curriculum vitae por fax.

　　¿Tiene lápiz y papel para anotar el número?

　　B: Un momentito, por favor... Ahora Sí. ¿Cuál es el número?

　　A: 456-1000. Mándelo a la atención de la Sra. Marcela de Recurso Humanos.

　　Traducción de Inglés：

　　Unit 1

　　Inicial Phonecall

　　A: Hello! What can I do for you?/ May I help you?

　　B: Hello! I made the phonecall concerning the recruitment ads on the position of Marketing Research Manager on the Diary Newspaper today.

　　A: That’s right! Please send us your Curriculum Vite through fax.

　　Do you have a pen and paper to write down the fax number?

　　B: Wait for a moment, please. Now is okay. Which numbers?

　　A: 456-1000. Please send it to the recipients: Mrs. Marcela of HR.

　　B: Thank you very much!

　　Bloque 2 Concertando una cita

　　Estamos interesados en hacerle una entrevista de trabajo

　　A: ¡Hola! ¿Se encuentra el Sr. Padilla? Encuentra：available

　　B: Sí, soy yo.

　　A: Soy Alicia Machado de Acme y estamos interesados en hacele una entrevista de trabajo.

　　B: ¡Oh, estupendo! ¿Cuándo podría ir?

　　A: ¿Qué le parece este miécoles a las 2 del tarde?

　　B: Déjeme ver... Lo siento, pero tengo una reunión muy importante con unos amigos.

　　A: ¿Qué le parece el jueves a las diez de la manñana?

　　B: De acuerdo.

　　Traducción de Inglés：

　　Unit 2 Appointment of Interview

　　A: Hello! Is it Mr. Padilla speaking?

　　B: Yes, speaking.

　　A: This is Alicia Machado calling from Acme and we would like to ask you to attend our company´s a job interview.

　　B: Oh, Great! What time can I be there?

　　A: How do you think of Wedesday Afternoon 2.p.m.

　　B: Let me think about... I am sorry. But I have a very important reunion(gathering) with my friends.

　　A: How about Thurday 10.a.m. ?

　　B: Sure. That will be fine for me.

　　Bloque 2

　　Diálogo 3

　　A: ¿Necesita nuestra dirección?

　　B: No, gracias. Ya la tengo.

　　A: Muy bien. Yo estoy en el tercer piso. Nos vemos el jueves.

　　B: Perfecto. Entoneces el jueves, a las diez. Muchas gracias.

　　Traducción de Inglés：

　　A: Do you need our address?

　　B: No, thanks. I already have.

　　A: Very good. We are on the 3rd Floor. Let’s meet on Thursday.

　　B: Perfect. See you on Thusday 10.a.m.. Thank you very much.

　　Bloque 3

　　Durante la entrevista

　　Diálogo 1

　　A:Soy Pablo Padilla. Mucho gusto.

　　B:Alicia Machado, mucho gusto. Tome asiento, por favor.

　　A:Gracias.

　　B:Cuénteme un poco acerca de usted.

　　¿ or qué desea dejar su trabajo actual?

　　A:Bueno, hace tres años que estoy trabajando en la misma compañía. Me ascendieron a gerente de mercado tecnia hace siete 7 meses.

　　Pero la compañía es muy pequeña y no veo posibilidades de ascender.

　　Period of Interview

　　A：I am Pablo Padilla. It is glad to see you.

　　B：Alicia Machado. It is nice to see you. Tak a seat, please.

　　A：Thanks

　　B：Tell me something about youself. Why did you quit from your current job?

　　A：Okay. I have worked in the company for three years. I was promoted being a manager of marketing 7 months ago. But the company is small and there are not any chance to get promoted.

　　Diálogo 2

　　A:¿Cuáles son sus peores defectos como empleado y cómo planea corregirlos?

　　B:Me han dicho que tengo la tendencia asumir demasiadas responsabilidades, pero estoy tratando de resolver este problema delegando más.

　　Dialogue 2

　　A: Which are your worse shortcomings and how would you plan to correct them?

　　B: Somebody indicated me that I haved the tendency of bearing too much responsibility, but I am settling to resolve the problem by deducing more about it.

　　Diálogo3

　　A: Muy bien. ¿Y cuáles son sus mejores cualidades?

　　B: Soy muy tenaz y dedicado a mi trabajo. Tengo una gran capacidad de trabajo tanto individual como en grupos.

　　Dialogue 3

　　A: Very good. And how about your better advantages?

　　B: I am tough and devoted into my job with strong capacity no matter when I work as individual or in a team.

　　Diálogo 4

　　A: ¿Tiene alguna pregunta que hacerme?

　　B: Si. ¿Comó es un día normal de trabajo como gerente de esta compañia?

　　A: Bueno, es un poco difícil describir un día normal de trabajo, pero el gerente tiene a su cargo 5 colaboradores y tiene que saber organizarlos.

　　Dialogue 4

　　A: Do you have any questions to ask me?

　　B: Yes. What is the main duty as a manager in the company on a normal day?

　　A: Well. It is a little difficult to describe it but the manager will has five collaborators and he should know how to organize them.

　　Diálog 5

　　A: ¿Tiene alguna otra pregunta?

　　B: ¿Cuándo cree que me darán una respuesta?

　　A: Le informaremos de nuestra decisión la próxima semana que viene. Muchas gracias por venir a la entrevista. Mucha suerte.

　　Dialogue 5

　　A: Do you have any other questions?

　　B: When would you give me a reply?

　　A: We will inform you our decision next week. Thank you very much for your coming for the interview. Good luck.

　　Diálog 6

　　A: Siéntese. Srta(Señorita)...¿Salinas?

　　B: Sí.

　　A: Yolanda Fuentes. Encantada.

　　B: Igualmente.

　　A: Por lo que veo en su currículum, acaba de licenciarse.

　　B: Sí, hace tres meses.

　　A: Con muy buen expediente académico, por cierto...

　　Dialogue 6

　　A: Take a seat, please. Ms... Salinas?

　　B: Yes, I am.

　　A: I am Yolanda Fuentes. Glad to to see you.

　　B: Glad to see you too.

　　A: I was informed from your Curriculum Vitae that you were just awarded with Mater´s Degree.

　　B: Yes, I was awarded three months ago.

　　A: It is a good academic education. By the way...

　　Diálog 7

　　Además habla usted inglés y alemán

　　A: Además habla usted inglés y alemán. ¿No?

　　B: Si..., he vivido varios años en Alemania y estudié en una universidad americana. Le he traío

　　Los diplomas...

　　Dialogue 7

　　A: You can speak English and German, Can´t you?

　　B: Yes,..., I had lived in Germany for several years and even studied in a university of United State. I have brought you my diplomas.

　　Diálog 8

　　A: Logícamente no tiene usted mucha experiencia profesional...

　　B: Bueno, professional, no. Solamente las prácticas que realicé en el último curso.

　　A: Simpre el difícil empezar.

　　B: Sí, las empresas no te contratan si no tienes experiencia..., y nadie tiene experiencia al terminar la carrera.

　　A: Es cierto, es cierto...

　　Dialogue 8

　　A: Logically you have not the professional experience...

　　B: Yeah, not professional. I only do some real practice on the last course.

　　A: The beginning is always difficult.

　　B: Yes, The companies will not sign a contract with you if you have not experience..., But no one will have it after just graduated.

　　A: Sure, sure.

　　Diálog 9

　　A: ¿Qué le ha motivado a solicitar nuestro puesto de trabajo?

　　B: Pues.., la posibilidad de superación y de un trabajo más estimulante, básicamente...

　　A: Mmm..., Por lo que veo en su currículum, ha estado trabajando más de cinco años en Infomóvil, S.A. ¿Tuvo algún tipo de problema?

　　B: No, no..., pero infomóvil es una empresa muy pequeña y hay pocas posibilidades de ascender...

　　Dialogue 9

　　A: What is your motivation to apply for our position of the job?

　　B: Because..., it is possible to be promoted and bacially it is the best challenge for me.

　　A: Mmm..., We noticed from your CV that you had worked in the comany of Infomóvil, S.A. Had any problem happened?

　　B: No, no..., because the comany is very small and has little possibility to be promoted.

　　Diálog 10

　　A: Ya..., ¿Y respecto a su método de trabajo? ¿Bueca usted la opinión de sus compañeros de empresa o prefiere resolver las cosas sin pedir opiniones ajenas?

　　B: Bueno, yo creo que la planificación del trabajo en una empresa no debe ser individual. Trabajando con un buen equipo, los resultados suelen ser más positivos.

　　Dialogue 10

　　A: Ye... What is your methods/ways on work? Do you look for your companions’opinions or prefer to solve the problems without asking for others’ opinions?

　　B: En, I believe that a work plan is not belonging to individual in a company. Working with a good team will bring more efficient/effective results.

　　Diálog 11

　　A: Bien. En cuanto al tema económico.., a su salario... ¿Tiene usted alguna expectativa concreta?

　　B: Bueno... Mi idea era, como mínimo, cobrar lo mismo que cobro en la otra empresa, tal vez un poco más...

　　A: ¿Y cuál es su sueldo actual?

　　B: Pues ahora 1,800 euros al mes. Comisiones aparte.

　　A: Bien, tomaré nota de ello.

　　Dialogue 11

　　A: En. When talking about the pay..., your salary... Do you have any specific expectation on it?

　　B: Well... My ideal salary what I could get should be at least same as my current job or a little higher than it.

　　A: So how much have you earned currently?

　　B: I can get 1,800 Euro per month without commission.

　　A: Okay. I will note it down.

　　Diálog 12

　　A: Por lo que veo estudió un master en contabilidad en Nueva York..., y ha residido allí durante más de cuatro años...

　　B: Si, justemente acabo de regresar...

　　A: Bueno, Sr. Herrera, no sé si usted ha oído hablar del funcionamiento de nuestra empresa... ¿Tiene usted algún inconveniente en viajar o en ser trasladada a otra de nuestras ofcinas? Siempre dentro de España, claro...

　　B: En principio no tengo ningún inconveniente en viajar, bueno..., siempre que no sean muchos días... Respecto al traslado de sede..., pues la verdad es que preferiría que no...

　　A: Ya.

　　Dialogue 12

　　A: As I knew, you have studied the Master Degree of Accounting in New York...., And you have lived there during the more than four years of study.

　　B: Yes, I just came back...

　　A: Well. Mr. Herrera, I wonder whether you have heard about our company´s operation... Do you have any inconvenience to travel or work in other offices of ours. Of course, they are in Spain.

　　B: In principle, I have no inconvenience to travel, well..., but not for a long time... Regarding moving to other places..., In fact, I am not willing to...

　　A: I see.

　　La comida de negocios

　　商贸用餐

　　Bloque 1

　　Unit 1

　　Diálog 1

　　A: Quisiera llamar por teléfono.

　　B: Ahora mismo se lo traigo.

　　Dialogue 1

　　A: I would like to make a phonecall.

　　B: I will bring it to you right now.

　　Diálog 2

　　A: Por favor,...

　　B: ¿Desea algo el señor?

　　A: ¿Nos trae otra botella de agua y la carta de postres, por favor?

　　B: En seguida.

　　Dialogue 2

　　A: Excuse me...

　　B: What can I do for you, Sir?

　　A: Please bring us a bottle of water and a Menu of desserts.

　　B: Will be right back soon.

　　Diálog 3

　　A: La Giralda, Bueno días.

　　B: Para hacer una reserva...

　　A: Sí, dígame.

　　B: Quería una mesa para esta noche.

　　A: ¿A qué hora, por favor?

　　B: ¿ Podría ser a las diez?

　　A: Por supuesto que si. ¿Cuántas personas?

　　B: Para cuatro.

　　A: ¿A nombre de quién?

　　B: Payne...

　　A: ¿ P---A. Y---N—E?

　　B: Exactamente.

　　A: De acuerdo. A las diez. Cuatro persona. Muchas gracias.

　　Dialogue 3

　　A: Giralda Restaurant, Who is speaking please?

　　B: I want to reserve..

　　A: Yes, I am listening...

　　B: I want to book a meal tonight.

　　A: What time, please?

　　B: ten o’clock is okay?

　　A: That is no problem. How many persons?

　　B: Four.

　　A: Please let me know your name?

　　B: Payne...

　　A: P---A. Y---N—E?

　　B: Exactly correct.

　　A: Okay. Ten o´clock, four persons. Thank you very much!

　　Diálog 4

　　A: Buenas noches, señores. ¿Tenían mesa reservada?

　　B: Sí. A nombre de Payne.

　　A: ¿Les gusta cerca de la ventana?

　　B: Perfecto.

　　A: Por aquí, por favor. ¿Me permiten los abrigos?

　　B: Gracias.

　　A: La carta y la lista de vinos. ¿Le apetece un aperitivo?

　　B: Sí, gracias. Jerez para los dos y una ración de jamón.

　　Dialogue 4

　　A: Good evening, Sirs. Have you reserved a table?

　　B: Yes, The name is Paye.

　　A: Do you like the place near the window?

　　A: Perfect.

　　B: This way, please. Can I take your coats?

　　A: Thank you.

　　B: This is a Menu and a list of wines. Would you like to drink some appetizer?

　　A: Yes. Thanks. Two cups of Jerez and a piece of rational ham.

　　Diálog 5

　　A: ¿Restaurante Rosas?

　　B: Sí, buenos días.

　　A: Mire he reservado una mesa hace un rato a nombre de lberolivo y quería hacer un cambio.

　　B: Sí, aquí está. A las dos, para tres personas.

　　Dialogue 5

　　A: Is it Rose Restaurant?

　　B: Yes, good morning.

　　A: Please take a look that I have reserved a table just now in the name of lberolivo and I want to have a change.

　　B: Oh,yes, it is. 2p.m. and three persons

　　Diálog 6

　　A: ¿Le importaría cambiar la reserva? Ahora es a las dos y media y para seis personas.

　　B: No hay ningún inconveniente. A las 14.30, seis personas. lberolivo.

　　A: Muchas gracias.

　　B: A usted.

　　Dialogue 6

　　A: May I change it? Now it should be half past two and six persons.

　　B: Sure, there is not any inconvenience. 14.30 and 6 persons. Name of lberolivo.

　　A: Thank you very much.

　　B: The same to you.

　　Diálog 7

　　A: Estaba delicioso.

　　B: Me alegro de que les gustara. ¿Desean algo de postre?

　　A: ¿Qué tartas tienen?

　　B: Les traré el carrito de los postres.

　　Dialogue 7

　　A: That is delicious.

　　B: I am glad that you like to eat. Would you like some desserts?

　　A: What desserts you have?

　　B: Let me bring you the cart of desserts.

　　Diálog 8

　　A: ¿ Puedo pagar en moneda extranjera?

　　B: Solamente aceptamos cheques de viaje, tarjetas o efectivo.

　　Dialogue 8

　　A: Can I pay by foreign currency?

　　B: We only accept the payment of travel cheques, credit cards or cash.

　　Diálog 9

　　A: Buenas tardes, señores. Esperamos que todo haya sido de su agrado.

　　B: Exquisito. Gracias. Adiós.

　　Dialogue 9

　　A: Good afternoon, Sirs! We wish that you would have satisfied with all dishes.

　　B: Wonderful. Thanks. Bye!

　　Diálog 10

　　A: Perdone. Creo que hay un error en la cuenta. No hemos tomado postre...

　　B: Les ruego que nos disculpen. Ha sido un error de facturación.

　　Dialogue 10

　　A: Excuse me. I think there is an error on the bill. We did not order desserts...

　　B: I beg your forgiving. There is an error has happened on calculating the bill.

　　Bloque 2

　　Unit2

　　Diálog 1

　　A: ¿Desea tomar algo mientras espera?

　　B: No, gracias.

　　A: ¿Desea mirar lar carta?

　　B: No, no, esperaré un poco más, muchas gracias.

　　Dialogue 1

　　A: Would you like to eat something while waiting for?

　　B: No, thanks.

　　A: Would you like to take a look of menu?

　　B: No, no, I intend to wait for another moment, thank you very much.

　　Diálog 2

　　A: Espero que me disculpe. He estado más de media hora intentando encontrar aparcamiento.

　　B: No, ya, siempre pasa lo mismo en esta zona.

　　A: Sí, terrible, no había ni un solo sitio. Espero no haberle hecho esperar mucho rato...

　　B: No, no, tranquila..., además este restaurante es muy agradable.

　　Dialogue 2

　　A: I wish that you can forgive me. I have been trying to find the parking place for more than half of hour.

　　B: Never mind. The same thing is always happened in the zone.

　　A: Yes, it is terrible. No any a single place. I hope it would not cause you to wait for me for a long time...

　　B: No, take it easy..., Furthermore, the restaurant is very appealing.

　　Diálog 3

　　A: ¿Va a comer el señor?

　　B: Sí, pero seremos dos. Estoy esperando a otra persona.

　　A: Discuple, ¿una señora, quizás?

　　B: Exactamente.

　　A: Justamente acaba de llamar. Ha dicho que se retrasará un poco.

　　B: Ah, bien, muchas gracias. La esperaré.

　　A: Por aquí, por favor.

　　Dialogue 3

　　A: Are you going to eat something?

　　B: Yes, but we will have two persons. I am waiting for aother one.

　　A: Excuse me, Is that a lady, by the way?

　　B: Exactly.

　　A: She will arrive soon. She has just said on a phone that she would be a little late.

　　B: Ah, I see. Thank you very much. I will wait for her.

　　A: This way, please.

　　Blogue 3

　　Diálog 1

　　A: ¿Y qué tal su estancia en nuestra ciudad?

　　B: Bien, pero la verdad es que, después de tantos años fuera, se me hace un poco agobiante tanto bullicio.

　　A: Ah, pero..., ¿usted es de aquí?

　　B: Sí, claro, yo he vivido aquí más de veinte años...

　　Dialogue 1

　　A: How do you feel about your living in our city?

　　B: Good. But in fact, after so many years of living outside, I get a little boring for such noise.

　　A: Ah, But..., Are you a citizen here?

　　B: Sure. I had lived here for more than 20 years.

　　Diálog 2

　　A: ¿Qué tal? Encantado.

　　B: Igualmente. Disculpe el retraso. Me han entretenido en una reunión.

　　A: No se preocupe, el carmarero ya me ha dado el recado.

　　Dialogue 2

　　A: How are you? Glad to see you.

　　B: Glad to see you. Please forgive my late. I was delayed to come because of a meeting.

　　A: It doesn´t matter. The waiter has given me the message.

　　Diálog 3

　　A: Pues, no sé qué pedir. ¿Ha estado en este restaurante antes?

　　B: Sí, un par de veces, en comidas de negocios. Nuestra oficina está muy cerca.

　　A: ¿Y qué me recomienda?

　　B: Pues.... Mmmm..., ¿Ha comido alguna vez ajo blanco?

　　A: No, nunca.

　　B: ¡Ah! Pues tiene que probarlo. Aquí lo hacen exquisito. Es un plato típico andaluz..., Le gustará.

　　A: ¡Esstupendo! Lo probaré.

　　B: Camarero, por favor. ¿nos trae la carta de vinos? Gracias.

　　Dialogue 3

　　A: But, I have no idea to order. Have you ever been to the restaurant before?

　　B: Yes, serveral times. Business Meals. Our office are very near to it.

　　A: Could you recommend?

　　B: Well... Mmmm..., ¿Have you got the chance to eat the White Garlic.

　　A: No, never.

　　B: Ah! So you should try. Here they are delicious. It is a speical dish of Andaluz...., You must like.

　　A: Great! I want to taste.

　　B: Waiter, please bring us the menu of drinking. Thank you.

　　Bloque 4

　　Diálog 1

　　A: He venido en el taxi leyendo un artículo sobre los nuevos medicamentos, francamente intersante. Después de comer le podermos echar un vistazo, si le parece bien.

　　B: Sí, claro, cómo no. ¿Tiene planes para esta tarde?

　　A: Bueno, yo creía que íbamos a ir a su oficina...

　　B: Ah, pues..., como usted quiera..., pero no es especialmente interesante...,yo había pensado más bien en dar un paseo...

　　A: Bien.., bueno..., no he tenido mucho tiempo para ver la ciudad.

　　Dialogue 1

　　A: I has read an article about new medicines in a taxi, really interesting. After the dinner, we can take a look if you like.

　　B: Okay, sure. Why not? Do you have plans this afternoon?

　　A: I thought we would go to your office...

　　B: Well..., so..., As you like..., but that is no so interesting..., I think we have better go for a walk...

　　A: Good, good, I have not spent so much time to see the city.

　　Diálog 2

　　A: Pues, la verdad, es una gran sorpresa descubrir que es usted de Barcelona.

　　B: Sí, yo creía que ya lo sabía...

　　A: No, no tenía ni idea. Pero bueno, en fin, no tiene por qué ser ningún inconveniente para nuestros asuntos..., de hecho, este sector lo cubro yo...

　　B: Ah...., ya...

　　A: Y..., bien, entrando en materia..., ¿cómo enfocaría usted la colaboración?

　　B:¿La colaboración? Mmm... ¿Nuestra colaboración? Sí, bueno, es cuestión de conocernos..., todo depende, claro...

　　Dialogue 2

　　A: So, it is really a big surprise appears that you came from Barcelona.

　　B: Yes, I supposed you had already known it...

　　A: No, did not have such idea. But it is okay eventually that do not bring any inconvenience to our case..., I am responsible for the case in this department...

　　B: Well..,

　　A: And..., okay, Let me get into the point..., How do you focus on our cooperation?

　　B: The cooperation? Er....our cooperation? Yes, good. It is certain that the relation totally depends on the point of our undestanding with each other...

　　Diálog 3 (Está agujereando /it is bored)

　　Diálog 4

　　A: Perdone la pregunta, pero..., ¿usted es Carlos?

　　B: Yo también iba a preguntarle..., pero mi nombre es Juan..., ¿Y el suyo?

　　A: Clara. Pero me da la sensación de que no es precisamente con usted con quien yo tenía una cita.

　　B: Pero..., ¿Cómo es posible? Me parece que ha habido una pequeña confusión, ¿no?

　　Dialogue 4

　　A: May I ask you a question? Are you Carlos?

　　B: I also intended to ask you? But my name is Juan... And yours?

　　A: Clara. But it gave me a sensation that you are not the one who has a appointment with me.

　　B: But how possible it is? I think I have had a little confusion, haven´t I?

　　Diálog 5

　　A: Perdóne, pero quería llamar a un cliente antes de las tres para preciar el lugar de la cita de esta tarde. Para no molestarle no quise llamarle ayer por la noch. ¿Hasta que hora se puede llamar en España?

　　B: Se puede llamar A cualquirera hora.

　　A: No, quirero decir..., por la noche, ¿Se considera de mala educación llamar después de las diez?

　　B: Hombre, depende... En general, no. Pero, claro..., hay un límite. Aunque..., a lo mejor, después de comer también se puede estar durmiendo la siesta.

　　Dialogue 5

　　A: Excuse me, I want to call a client before three o´clock to fix a place of our appointment this afternoon. I did not phone him last night because I did not want to disturb him at that time. And I wonder what time I can call in Spain?

　　B: You can do it at any time.

　　A: No, I don´t mean it. I just say..., I consider that calling him after 10 o´clock last night will be treated as uneducated behavior.

　　B: Buddy, that depends... Generally speaking, it would not for sure. Should have a limitation. Although.., at best, the time after eating, he can be sleeping as a nap.

　　Diálog 6 y 7

　　A: ¿Qué le apetecería comer?

　　B: ¿Qué me recomendariá?

　　A: Hombre, pues aquí hacen muy bien la carne y el bacalao.

　　A: Bueno, pues vamos a brinder por el encuentro.

　　B: ¡Salud!

　　A: Gracias.

　　Dialogue 6 and 7

　　A: What would you like to eat?

　　B: What would you like to recommend me?

　　A: Buddy, Here the meet and codfish are very good.

　　A: Well, Let´s purpose a toast to our union!

　　B: Cheers!

　　A: Thank you.

　　Diálog 8

　　A: Actualmente, ¿con cuántos países están ustedes trabajando?

　　B: ¿Actualmente?

　　A: Sí.

　　B: Pues trabajamos en el mercado sudamericano, por supuesto. Y luego, pues..., hemos intentado, el año pasado, penetrar en el mercado norteamericano. De momento, no tenemos mucha..., pero esperamos...

　　A: ¿Y aquí? ¿Somos nosotros la primera empresa con la que toman contacto?

　　B: Sí, sí.

　　A: Y, aparte del mercado americano... En el mercado europeo...¿En qué otros países europeos...?

　　B: Pues, do momento, nuestra filosofía es atacar Europa primero por el mercado español y luego...

　　A: ¿Les apetece un licor?

　　Dialogue 8

　　A: So far, How many countries you are working with?

　　B: So far?

　　A: Yes.

　　B: Well, we are working in the market of South America, and for sure, and..., we have intended to penetrate into the market of North America in last year. Till now, Not yeah doing much ..., but we arestill expecting to...

　　A: What about here? We are the first company you have contacted so far?

　　B: Yes, that is right.

　　A: And besides the maket of America... In the European market... in other European contries...?

　　B: At present our strategy is to conquer the Europe started with the first country of Spain and then...

　　A: Would you like to drink some wine?

　　Part 3

　　Viaje de negocios

　　Bloque 1 Reserva de billetes

　　Unit 1 Air Ticket Reservation

　　Diálog 1

　　A: ¡Hola, bueno días!

　　B: Hola, queríamos información sobre viajes a Madrid.

　　A: ¿ ara qué fecha?

　　B: Para el 11 o el 12 de septiembre.

　　A: ¿Y han visto ya algún folleto?

　　B: No, precisamente queríamos ver algunos y que nos informase.

　　A: Vamos a ver... (les muestra un folleto)

　　Para Madrid, tenemos este programa de una semana.

　　En un hotel de cuatro estrellas, que está muy bien.

　　Dialogue 1

　　A: Hello!

　　B: Hello, We would like to consult the information about Journey of Madrid.

　　A: On what date?

　　B: On the date of September 11th or 12th.

　　A: Have you seen some booklets?

　　B: No, want to see some booklets indeed and to be informed.

　　A: We are going to see...(show them a booklet)

　　We have one week schedule on Madrid trip.

　　Live in a four-star hotel with good condition.

　　Diálog 2

　　A: Agencia de Viajes, dígame.

　　B: Hola, soy María, de CONDESA. Quería reservar tres plazas el 15 de vuelo 6300 de lberia, Madrid Paris, para el 15 de agosto... y regreso en IB 4393, Paris Madrid, el 22 de agosto.

　　A: ¿Clase turista?

　　B: Sí, perdone. A nombre del señor y a señora Ferreiro y el señor Bello.

　　A: Espere un momento, por favor. Ya los tiene confirmados, ¿se los mando?

　　B: Sí, por favor. Gracias.

　　A: A usted.

　　Dialogue 2

　　A: Travel Agency, May I help you?

　　B: Hello, This is María Speaking from CONDESA. I want to reserve three air tickets of Iberia Flight 6300 from Paris to Madrid on August 15th... and Return by Flight IB 4393, from Madrid to Paris on August 22nd.

　　A: Tourist Class?

　　B: Yes, reservation under the name of Mr. and Mrs. Ferreiro, Mr Bello.

　　A: Wait a moment, please. The tickets have been confirmed, Need sending them to you?

　　B: Sure, please. Thanks.

　　A: You are welcome.

　　Dialogue 3

　　A: Hola, soy María Álvarez, no he recibido los billetes de mi jefe.

　　B: Ahora mismo se los lleva el mensajero. No se preocupe. ¿Algo más?

　　A: Sí, necesito un billete, en primera, Madrid-LondresMadrid, ida el 17 de este mes, en lberia 6601 y la vuelta abierta..., y me reserva una habitación individual en el hotel Sefridges para el 17. Todo a nombre de la señora Rebull.

　　B: ¿Ha dicho Rebull?

　　A: Sí, Otra cosa, mánderme informatión sobre viajes a la India y Oriente Medio para este verano.

　　B: De acuerdo

　　Dialogue 3

　　A: Hello, Maria Alvarez Speaking. I have not received the air tickets for our boss.

　　B: Now they are being sent to you by the courier. Don´t worry. Anything more?

　　A: Yes, I need a ticket of First Class, Madrid¬-London-Madrid, Setting off on 17th this month, Flight Iberia 6601 and return unsure..., and reserve a single room for me at the hotel of Selfridges, Room No. 17. All register under the name of Madam Rebull.

　　B: Have you said “Rebull”?

　　A: Yes, by the way, please send me the information about the journey of India and Middle East on this summer.

　　B: No problem.

　　Diálog 4

　　A: Soy María Álvarez otra vez. Oye..., está aquísu mensajero con los billetes que le pedí, pero mi jefe acaba de decirme que anule las reservas... ¿Qué hago?

　　B: Déselos al mensanjero y yo anularé todo.

　　A: ¿Hay gastos de anulación?

　　B: No, tranquila.

　　A: Gracias chico, y paerdona.

　　Dialogue 4

　　A: Maria Alvarez is Speaking. Listen..., your courier are here with the air tickets I ordered, but my boss just now informed me to cancel the reservation... What should I do?

　　B: Notify the courier and I will cancel all.

　　A: Are there any canceled fee I need to pay?

　　B: No, don´t worry.

　　A: Thank you and Sorry for it.

　　Diálog 5

　　A: Quería reservar tre plazas en el vuelo 6300 de lberia, turista, Madrid-París, ida el 5 de agosto.

　　B: ¿Y la vuelta?

　　A: Déjela abierta.

　　B: ¿Nombres?

　　A: Señores Fuertes.

　　B: ¿Cuándo me los confirma?

　　A: Dentro de una hora.

　　Dialogue 5

　　A: I want to reserve three air tickets in travel class of Iberia Flight 6300 from Paris to Madrid on August 5th

　　B: What about return ticket?

　　A: To be confirmed

　　B: Your name, please.

　　A: Mr. and Mrs. Fuertes.

　　B: When you can confirm us the tickets?

　　A: after one hour.

　　Bloque 2

　　En el aeropuerto

　　--on the airport

　　Diálog 1

　　A: ¡Buenos días! ¿En qué le puedo ayudar?

　　B: ¡Buenos días! Voy a Santiago de Chile.

　　A: Muy bien. ¿Me permite su billete y pasaporte?

　　B: Aquí está mi pasaporte. Pero el billete se me perdió.

　　A: No se preocupe. Le emitieremos otro billete pero hay un recargo de $ US 75.

　　B: Está bien. Aquí tiene mi tarjeta de crédito.

　　A: Gracias. Aquí tiene su pasaporte y el billete. El vuelo sale de la puerta ocho, a las once.

　　B: Gracias.

　　A: Gracias. ¡Que tenga un buen viaje!

　　Dialogue 1

　　A: Good morning. What can I do for you?

　　B: Good morning, I am going to Santiago, Chile.

　　A: Okay. Could I check your ticket and passport?

　　B: Here is my pastport. But my ticket was lost.

　　A: Don´t worry. We can help you to make up another one but you have to pay the extra charge of USD 75.

　　B: That´s no problem. Here is my credit card.

　　A: Thanks. Here are your passport and the ticket. The flight will take off from Gate 8 at 11 o´clock.

　　B: Thank you.

　　A: Thanks. Have a nice trip!

　　Diálog 2

　　A: ¿Me permite su pasaporte?

　　B: Aquí está.

　　A: ¿Cuánto tiempo se queda?

　　B: Dos semanas.

　　A: ¿Cuál es el motivo de su visita?

　　B: Hacer negocios con algunas empresas de aquí.

　　A: Bueno. ¿En qué hotel se queda?

　　B: En el hotel Hilton.

　　A: Muy bien. ¡Que tenga una buena estancia en España!

　　Diálogue 2

　　A: May I take a look of your passport?

　　B: Here you are.

　　A: How long willl you stay?

　　B: Two weeks.

　　A: Which is the motivation of your visit?

　　B: I have negotiations with some companies here.

　　A: Okay. In which hotel you will live?

　　B: In the hotel of Hilton.

　　A: Very good. Have a good time in Spain!

　　Diálog 3

　　A: Éste es mi equipaje.

　　B: ¿Tiene algo que declarer?

　　A: No, no tengo nada.

　　B: ¿Cuánto dinero en efectivo trae?

　　A: Traigo3,000 euros.

　　B: Abra ésto, por favor.

　　A: ¿Debo abrir todo? No puedo abrir esta maleta. Perdí la llave.

　　B: ¿Son para uso personal?

　　A: Sí, Son regalos. Por favor, tenga cuidado. Es frágil. ¿Hay que pagar impuestos por estos artículos?

　　B: Va a tener que pagar una multa.

　　A: Pero tengo la factura original… ¿Cuánto tengo que pager?

　　Dialogue 3

　　A: These are my luggage.

　　B: Anything you want to declare?

　　A: No, no need.

　　B: How much cash you bring?

　　A: I bring 3,000 euros.

　　B: Open these, please.

　　A: Must I open all? I can not open the suitcase. I lost the key.

　　B: Will you use them personal?

　　A: Yes, they are gifts. Please be care of them. They are fragile. Is there any tax I should pay for these articles?

　　B: I am afraid that you have to pay the penalty.

　　A: But I have the original invoice… How many should I pay?

　　Diálog 4

　　A: No puedo encontrar mi maleta.

　　B: ¿Me da su billete de avión?

　　A: Sí. Es el vuelo 604 desde Shanghai.

　　B: Pero todas las maletas de este vuelo se han descargado.

　　A: Pues, ¿qué puedo hacer ahora?

　　B: Dígame el color, el tipo y las características de su maleta, por favor.

　　A: Mi maleta es de color rojo y del mismo tipo que ésta.

　　B: Bueno, no se preocupe. La enviarmos a su hotel cuando la encontremos.

　　Dialogue 4

　　A: I can not find my suitcase.

　　B: Can you give me your air ticket?

　　A: Yes. It is the flight 604 from Shanghai.

　　B: But all the suitcases on this flight have been unloaded.

　　A: Pues, ¿qué puedo hacer ahora?

　　B: Please tell me the color, the style and characteristics of your suitcase.

　　A: My suitcase is red color and the same style of this.

　　B: Okay, don’t worry. We will send it to your hotel when we find it.

　　Bloque 3

　　En la estación de ferrocarril

　　At the Railway station

　　Diálog 1

　　A: ¿Me podría decir el horario de trenes para Galicia?

　　B: ¿Destino?

　　A: La Coruña.

　　B: Hay uno a las 14.00.

　　A: No. Por la noche, por favor.

　　B: Tiene uno a las 9.30…

　　A: Quisiera llevar el coche.

　　B: Entonces tiene que ser a las 22.30

　　A: ¿A qué hora llega?

　　B: Llega a La Coruña a las 8.55.

　　Dialogue 1

　　A: May I ask you the running schedule of the train to Galicia?

　　B: Which destination?

　　A: The Coruna.

　　B: There is one running at 14.00

　　A: No, please let me know tonight’s.

　　B: One running at 9.30...

　　A: I would like to transport my car.

　　B: So you have to take the train at 22.30

　　A: What time it will arrive?

　　B: Arrive at the Coruna at 8.55.

　　Diálog 2

　　A: ¿Tiene coche-cama?

　　B: Sí.

　　A: ¿Y tiene vagón restaurante?

　　B: Hay servicio de restaurante en el 8 y, también, tiene cafetería.

　　A: Entonces… cuatro camas, el día 5.

　　B: ¿Ida y vuelta?

　　A: No. Ida solamente.

　　Dialogue 2

　　A: Are there any sleeping berth available?

　　B: Yes.

　　A: And is there a restaurant carriage?

　　B: There is restaurant service as well as offering coffee in the Carriage 8

　　A: So, Five tickets of four sleeping berths on 5th.

　　B: go and return?

　　A: No. Just go.

　　Bloque 4

　　Tomando un taxi

　　Diálog 1

　　A: ¿Está libre?

　　B: Sí, ¿Adónde vamos?

　　A: Al aeropuerdo.

　　B: Sí, señor.

　　Dialogue 1

　　A: Is the taxi empty?

　　B: Yes, where are we going to?

　　A: Airport.

　　B: Okay, Sir

　　Diálog 2

　　A: Cuánto cuesta más o menos?

　　B: 30 euros.

　　A: Está bien. Vámonos.

　　B: Ya estamos. 32 euros.

　　A: Toma(Aquí las tienes). Muchas gracias. Adiós.

　　B: Adiós.

　　Dialogue 2

　　A: How much it is about?

　　B: About 30 euros.

　　A: Okay, Let’s go.

　　B: We have arrived. 32 euros.

　　A: Here you are. Thank you very much. Bye.

　　B: Bye.

　　Diálogue3

　　A: Por favor, lleveme al Hotel Hilton.

　　B: Si, señor.

　　A: ¿Cuándo tarda en llegar?

　　B: Podemos llegar dentro de 15 minutos. Depende del tráfico.

　　A: Por favor, dese prisa. Es muy urgente.

　　B: No hay problema, señor.

　　A: Muchas gracias.

　　Dialogue 3

　　A: Please take me to the Hilton Hotel.

　　B: Okay, Sir.

　　A: How long can we get there?

　　B: We may get there in 15 minutes. That depends on the traffic situation.

　　A: Please hurry up. It is very urgent for me.

　　B: No problem, Sir.

　　A: Thank you very much.

　　Diálog 4

　　A: Ya estamos.

　　B: ¿Cuánto le debo?

　　A: 25 euros.

　　B: ¿Tiene cambio? Es que solo tengo un billete de 100 euros.

　　Dialogue 4

　　A: We have arrived.

　　B: How much I should pay you?

　　A: 25 euros

　　B: Do you have any change? I only have the note of 100 euros.

　　Diálog 5

　　A: Por favor, lléveme a esta dirección.

　　B: Sí, señor.

　　A: Por favor, conduzca más despacio. No tengo prisa.

　　B: Como usted mande.

　　A: Pare aquí.

　　Dialogue 5

　　A: Please send me to the place of the address.

　　B: Okay, Sir.

　　A: Please drive slowly. I am not hurry.

　　B: Sure, as you like.

　　A: Please stop here.

　　B: Okay, Sir.

　　Diálog 6

　　A: Quiero alquilar un coche.

　　B: ¿Qué tipo de coche le gustaría?

　　A: Un coche pequeño, por favor.

　　B: Bueno. ¿Me permite su licencia de conducer?

　　A: Sí, ¿Cuánto cuesta por día?

　　B: Cada día 35 euros, y tiene que pagar la gasolina.

　　A: ¿Incluye el seguro?

　　B: Sí, señor. ¿Cuántos dias lo necesita?

　　A: 3 días.

　　Dialogue 6

　　A: I want to rent a car.

　　B: Which style you like?

　　A: A small car, please.

　　B: Okay. Can I take a look of your driving license?

　　A: Sure. How much for each day?

　　B: 35 euros each day. And you should pay the gasoline fee.

　　A: Includes insurance?

　　B: Yes, Sir. How many days you need to drive?

　　A: 3 days.

　　Bloque 5

　　En el Hotel

　　In the Hotel

　　Diálog 1

　　A: Hotel Hilton, buenos días.

　　B: Hola, buenos días. ¿Me pone con reservas, por favor?

　　A: Un momento, por favor.

　　Dialogue 1

　　A: Hilton Hotel, good morning.

　　B: Hello, good morning. Would you please switch me to Reservation Department?

　　A: Wait a moment, please.

　　Diálog 2

　　A: Reservas. Buenos días.

　　B: Hola. Quisiera reservar varias habitaciones...

　　A: ¿Es particular o de alguna empresa?

　　B Le llamo de BYD. Mi empresa acaba de suscribir un contrato de colaboración con su cadena hotelera y quería utilizar ya sus servicos.

　　A: BYD? Sí, aquí lo tengo. Señorita Elena, ¿no?

　　B: Sí, soy yo. ¡Qué organización tan perfecta?

　　A: Muchas gracias.

　　Dialogue 2

　　A: Reservations. Good morning.

　　B: Hello. I would like to reserve several rooms...

　　A: Individual or represent a company?

　　B: Our Company is BYD who has just subscribed a cooperation contract with your chain hotel unit and want to enjoy your services.

　　A: BYD? Oh, I have found. Miss Elena, right?

　　B: Yes, I am. Your organization is very good.

　　A: Thank you very much.

　　Diálog 3

　　A: Dígame el número de personas y habitaciones y las fechas de entrada y salida, por favor.

　　B: Dos habitaciones dobles y tres individuales... Llegada el día 9 de mayo por la tarde, y salida el 12...

　　A: ¿A nombre de...?

　　B: Las dobles son para los señores Mantilla y Jiménez y las individuales para la señorita Alvarez y los señores...

　　A: De acuerdo. Confirmadas, dos dobles y tres individuales, del 9 al 12 de mayo…

　　Dialogue 3

　　A: Please tell me the numbers of persons and rooms and date of checking in and checking out, please

　　B: two double and three single rooms… Arrive on the afternoon of May 9th and leave on 12th.

　　A: Who’s registered name…

　　B: The double rooms are under the name of Miss Mantilla and Jimenez. The single rooms are under the name of Miss Alvarez and those sirs…

　　A: Okay. Reconfirm them. Two double and three single rooms on May 9th to 12th.

　　Diálog 4

　　A: ¿Pagan directamente o lo cargamos en su cuenta?

　　B: En cuenta, por favor.¿Le mando una carta?

　　A: Sí, por favor. Y me indica los servicios que cubren. Puede utilizar el fax. ¿Tiene nuesto número?

　　B: Sí aquí lo tengo. Ahora mismo se lo envío. ¿Me dice su nombre?

　　A: Vargas

　　B:.Muchas gracias.

　　A: A usted, buenos días.

　　Dialogue 4

　　A: Directly pay or charge on your bill?

　　B: On my bill, please. Can I send you a letter?

　　A: Sure, please indicate the services that cover. You could use fax. Do you have our fax number?

　　B: Yes, I have. I am going to send you right now. Can you tell me your name?

　　A: Vargas.

　　B: Thank you very much.

　　A: You are welcome. Good day!

　　Diálog 5

　　A: Buenas tardes.

　　B: Hola. Buenas tardes.

　　A: Tengo una reserva para hoy.

　　B: ¿Su nombre, por favor?

　　A: Gerardo Santana... individual.

　　B: Una habitación individual... tres noches, ¿verdad?

　　A: Exactamente.

　　Dialogue 5

　　A: Good afternoon.

　　B: Hello, Good afternoon.

　　A: I have a reservation today.

　　B: Your name, please?

　　A: Gerardo Sntana... Single room.

　　B: A single room… three nights, right?

　　A: Exactly.

　　Diálog 6

　　A: El precio por noche es 100 euros.¿no?

　　B: Eso es. El desayuno está includo.¿Me rellena esta ficha con sus datos?

　　A: ¿Puede prestarme un bolígrafo?

　　B: Aquí tiene, señor.

　　A: Gracias. Muy amable... Ya está.

　　B:. Aquí tiene su llave, habitación 312. ¿Tiene equipaje?

　　A: Si, una maleta.

　　B: El mozo le acompañará a su habitación y espero que encuentre todo de su agrado

　　A: Muchas gracias.

　　Dialogue 6

　　A: Price of one night is 100 euros?

　　B: Yes, it is. It includes breakfast. Can you do me a favor to fill the form of your information?

　　A: Can you give me a ball pen?

　　B: Here you are, Sir.

　　A: Thanks. You are nice… Done.

　　B: Here is your key, room 312. Do you have luggage?

　　A: Yes, a suitcase.

　　B: The porter will lead you to your room and expect you would satisfy with everything.

　　A: Thank you very much.

　　Diálog 7

　　A: Buenos días, señor.

　　B: Buenos días. Una habitación individual, por favor.

　　A: ¿Con baño?

　　B: Sí, sí, con baño completo.

　　A: Espere un momento. ¿Me das u carné?

　　B: Sí. ¿Dónde está mi carné? Aquí está.

　　A: Bueno. Habitación número 541. Ésta es su llave.

　　B: Muchas gracias.

　　Dialogue 7

　　A: Good morning, sir.

　　B: Good morning. A single room, please

　　A: With a bath?

　　B: Yes, with a bath as a whole.

　　A: Wait a moment, please. May I take a look of your identification?

　　B: Okay. Where is my identification? Oh, It is here.

　　A: Good. Room no. 541. Here is your key.

　　B: Thank you very much.

　　Bloque 6

　　Comida hotelera

　　Hotel Dining

　　Diálog 1

　　A: Servicio de habitaciones. Buenos días.

　　B: ¿Quierer tomar nota para subirme el desayuno a las 8, por favor?

　　A: ¿Me dice su nombre y el número de su habitación, si es tan amable?

　　B: Habitación 750.

　　A: De acuerdo. ¿Qué van a desayunar?

　　B: Dos zumos de pomelo, un café con leche, un té con limón y tostadas con mantequilla y mermelada para los dos.

　　Dialogue 1

　　A: Room service, good morning.

　　B: Please kindly take note that bring me the breakfast at 8 o’clock.

　　A: It would be very kind of you that tell me your name and room number?

　　B: Room 750.

　　A: Okay. What kind of breakfast you like?

　　B: Two bottle of grapefruit juice, a cup of coffee with milk, a cup of lemon tea and two pieces of toast with butter and jam.

　　Diálog 2

　　A: ¿Me pone una cerveza?

　　B: ¿Nacional o de importación?

　　A: Nacional, y un zumo de naranja para señora.

　　B: Ahora mismo.

　　A: Póngalo todo en mi cuenta. Habitación 1212.

　　Dialogue 2

　　A: Can you bring me a cup of beer?

　　B: Domestic or imported?

　　A: Domestic, and bring a cup of orange juice for this Madam.

　　B: Right now, please.

　　A: Please put it all into my bill. Room 1212.

　　Diálog 3

　　A: Buenas noches, señores.

　　B: Buenas noches. Una mesa para cuatro...

　　A: ¿Les gusta ésta, al lado de la ventana?

　　B: Perfecta, gracias.

　　A: Si me permiten... Les sugiero nuestro menú de degustación de especialidades de la región...

　　B: ¿Qué nos recomendaría?

　　A: Tenemos una delciosa crema fría de melón con almendras. De segundo la lubina a vapor o los langostinos a las finas hierbas.

　　Dialogue 3

　　A: Good evening.

　　B: Good evening. A table for four persons, please…

　　A: Do you like here, near the window?

　　B: Perfect, thanks.

　　A: Please permit me to… suggest you to taste our local specialty dishes.

　　B: What you could recommend us?

　　A: We have delicious cold creamed melon with almond. Secondly, steamed sea bass or refined herbs prawns.

　　Diálog 4

　　A: Perdone,

　　B: Hasta las once, señor.

　　A: ¡Ah, muy bien! ¿Me trae un jugo de naranja natural? Y..., un huevo pasado por agua, y cafe.

　　B: El desayno es de buffet..., y el café se traigo ahora mismo.

　　Dialogue 4

　　A: Excuse me. What time can I have breakfast?

　　B: At 11 o’clock

　　A: Ah, very good! Can you bring me a glass of natural orange juice? Y… and a water boiled egg and a cup of coffee.

　　B: The breakfast is of buffet…, and the coffee is on the service right now.

　　Diálog 5

　　A: Esto…, y ¿el horario de comidas?

　　B: El almuerzo es de una a cuatro y la cena de ocho treinta a once, en el restaurante, y en el autoservicio, de doce a cuatro de la tarde y desde las ocho hasta las doce de la noche. ¿Me permite su tarjeta?

　　A: ¿Comó?

　　B: El número de su habitación...

　　Dialogue 5

　　A: So..., when is the meal time?

　　B: The lunch time is from 1 to 4 o’clock. The supper time is from 8 to 11. In the restaurant, self-service time is from 12 am to 4 pm on afternoon and from 8 to 11 at night. May I take a look of your room card?

　　A: What?

　　B: Your room number, please…

　　Diálog 6

　　A: Buenas noches. ¿Qué van a tomar?

　　B: Hola. Para mí una cerveza. ¿ Y vosotros?

　　C: Yo, un whisky con agua.

　　D: Pues yo, vodka.

　　Dialogue 6

　　A: Good evening. What would you like to drink?

　　B: Hello. A cup of beer for me. How about you?

　　C: I want a cup of whisky with water.

　　D: For me, a cup of vodka.

　　Bloque 7

　　Diálog 1

　　A: Servicio de habitación. ¡buenos días!

　　B: Buenos días. ¿ Tienen servicio de lavandería?

　　A: Sí, ¿ en qué podemos servirle?

　　B: Mira, necesito planchar unas prendas. Es que mañana por la noche hay un banquete comercial.

　　A: Déjelas en la bolsa para la lavandería. Y mañana todo estará listo.

　　B: Muchas gracias.

　　Dialogue 1

　　A: Room Service, good morning!

　　B:Good Morning. Do you have laundry service?

　　A: Yes, What can I do for you?

　　B: Look, I need to iron those clothes because there is a commercial banquet on tomorrow evening.

　　A: Please put those into the bag for laundry and all of them will be ready for use tomorrow.

　　B: Thank you very much.

　　Diálog 2

　　A: Buenos días. ¿ En qué puedo ayudarle?

　　B: Buenos días. Quisiera cambiar dinero?

　　A: ¿ Qué moneda?

　　B: Euro.

　　A: ¿ Y cuánto querría cambiar?

　　B: 600 euros.

　　A: Se puede cambiar 5,900 RMB según la tasa de cambio de hoy. ¿ Me permite su pasaporte?

　　B: Sí, aquí está.

　　A: Rellene este formulario y firme aquí, por favor.

　　Dialogue 2

　　A: Good morning. What can I do for you?

　　B: Good morning. I would like to exchange some money.

　　A: What is the currency?

　　B: Euro.

　　A: How much would you like to exchange?

　　B: 600 euroes.

　　A: It can be exchanged to 5,900 RMB according to today’s exchange rate. Could I take a look of your passport?

　　B: Okay, here you are.

　　A: Please fill the form and sign here.

　　Diálog 3

　　A: ¿En qué puedo aydarle?

　　B: Sí, Es que mañana voy a la Gran Muralla con mis clientes. Pero todavía no tenemos zapatos apropiados.

　　A: Ah, Sí. Hay unatienda en le tercer piso y está abierta hasta las 9 de la noche.

　　B: Otra cosa, ¿ nos podría llamar un taxi ahora? Quisiéramos ir a la calle Wang Fuijing.

　　A: No hay problema.

　　B: Muchas gracias.

　　Dialogue 3

　　A: What can I do for you?

　　B: Yes, I will go to the Great Wall tomorrow with my clients but we still haven’t appropriate shoes.

　　A: Ah, I see. There is a store on the third floor which opens business till 9’ o’clock at night.

　　B: One more thing, we are going to call a taxi now. We want to go to Wang Fuijing.

　　A: No problem.

　　B: Thank you very much.

　　Diálog 4

　　A: ¿Se puede enviar fax en el hotel?

　　B: Sí, hay un centro comercial en el segundo piso con todos los serivcios relacionados con los negocios.

　　A: ¡Perfecto! Necesito enviar este fax a Beijing. Es muy urgente.

　　B: No se preocupe. Nuestro centro está abierto veinticuatro horas al día.

　　A: Muy bien. Ha dicho que está el segundo piso, ¿no?

　　B: Sí, cerca del ascensor.

　　A: Gracias. Voy ahora mismo. Hasta luego.

　　B: Hasta luego.

　　Dialogue 4

　　A: Can I send a fax in the hotel?

　　B：Sure, There is a business center on the second floor with all relative services of business.

　　A: Perfect! I need to send the fax to Beijing. It is very urgent.

　　B: Don’t worry. Our center is opening for 24 hours whole day.

　　A: Very good. Have you said it is on the second floor, right?

　　B: Yes, nearby is a lift.

　　A: Thanks. I have to go right now. See you.

　　B: See you.

　　Diálog 5

　　A: Hotel Capital, ¿En qué puedo aydarle?

　　B: Sí, estoy buscando a un señor llamado Juan Rmón. Es español.

　　A: ¿Sabe su número de habitación?

　　B: No, sólo sé que llegó esta mañana y tiene reserva de habitación en su hotel.

　　A: Espere un momento, por favor.

　　B: Gracias. Es muy amable.

　　Dialogue 5

　　A: Is it Hotel Capital? What can I do for you?

　　B：Yes, I am looking for a person who is called Mr. Huan Ramon. He is Spaniard.

　　A: Do you know his room number?

　　B: No, I only knew that he arrived this morning and has reserved a room in your hotel.

　　A: Wait a moment, please.

　　B: Thank you. It is very kind of you.

　　Diálog 6

　　A: Quisiera pagar la cuenta. Me voy mañana de madrugada.

　　B: ¿Su nombre y número de habitación.

　　A: Juan Ramón Jiménez, habitación número 514.

　　B: Espere un momento, por favor. Ésta es su cuenta. ¿Con qué querría pagar, efectivo o tarjeta de crédito?

　　A: Tarjeta de crédito, por favor. Otra cosa, ¿me podría despertar mañana a las cinco de la mañana?

　　B: Por supuesto. Mañana a las cinco de la mañana, ¿no?

　　A: Correcto. Muchas gracias.

　　B: A usted. ¡Que tenga un buen viaje!

　　Dialogue 6

　　A: I am going to check out. I will leave at the early time of tomorrow.

　　B: Your name and room number?

　　A: Juan Ramón Jiménez, room number 514.

　　B: Please wait for a moment. Would you like to pay by cash or credit card?

　　A: Credit card, please. By the way, Could you wake me up at 5 o’clock tomorrow morning?

　　B: Of course. 5 o’clock tomorrow, right?

　　A: Correct. Thank you very much.

　　B: Thank you too. Have a good trip!

　　Parte 4

　　Técnicas Conversación Telefonica

　　Bloque 1

　　Diálog 1

　　A: Groupo Alfa. Buenos días.

　　B: Buenos días. Deseo hablar con el señor Martinez, del Departamento de Contabilidad. ¿Sería tan amable de pasarme con él_

　　A: ¿De parte de quién, por favor?

　　B: Soy Ramón Álvarez, Director Financiero de Iberimagen.

　　Part 4

　　Technical Telephone Conversation

　　Group 1

　　Dialogue 1

　　A: This is Alfa Group, good morning.

　　B: Good morning. I want to talk to Mr. Martinez, Department of Accounting. It would be kind of you to switch to him?

　　A: May I know who I am talking to?

　　B: This is Ramon Alvarez, the Financial Manager of Iberimagen.


